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АНОТАЦІЯ 

Корольова О.В. Англійські фразеологічні одиниці як відображення 

ментальності англійської нації. Кваліфікаційна робота освітнього рівня 

«магістр». На правах рукопису. Спеціальність – 035 Філологія, спеціалізація – 

035.041 Германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська. 

Харків, 2024.  

У роботі досліджено фразеологізми, пов’язані з концептосферою 

WEATHER в англійській лінгвокультурі. Робота виконана в рамках 

лінгвокультурологічного та лінгвокогнітивного напрямків, що дозволяє 

дослідити, як через мовні одиниці відображається національне світосприйняття 

та культурні цінності британців. Здійснено структурний, семантичний, 

функціонально-стилістичний, контекстний та компонентний аналізи. Зроблено 

висновок, що особливості географічного росташування та погода країни 

знайшла своє відображення в англійській лінгвокультурі.  

Ключові слова: концептосфера, лінгвокультурологічний, фразеологічні 

одиниці, конотація. 

Annotation 

Korolyova O.V. English Phraseological Units as a Reflection of the 

Mentality of the English Nation. Master's Thesis. Manuscript form. Specialty – 035 

Philology, Specialization – 035.041 Germanic Languages and Literatures (including 

translation), first language – English. Kharkiv, 2024. 

This study examines phraseological expressions related to the conceptual sphere 

of WEATHER within English linguistic culture. Conducted within the frameworks of 

linguistic-cultural and cognitive-linguistic studies, the work explores how language 

units reflect national perception and cultural values of the British people. The research 

includes structural, semantic, functional-stylistic, contextual, and component analyses. 

The conclusion indicates that the country’s geographic location and weather are 

embedded in English linguistic culture. 



Keywords: conceptual sphere, linguistic-cultural, phraseological units, 

connotation. 
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ВСТУП 

 

Поширення сучасних інформаційно-комунікаційних технологій, 

збільшення швидкості обміну інформацією та легкість доступу до неї призвели 

до того, що сучасний світ перетворився на «глобальне середовище». На тлі 

науково-технічного прогресу зростає увага до антропоцентричної парадигми, де 

в центрі досліджень опиняється мовна особистість. У цьому контексті велике 

значення має вивчення мови з точки зору міжкультурної комунікації, контактної 

лінгвістики та лінгвокультурології, адже саме мова є важливим елементом, через 

який проявляється культурна ідентичність і специфіка нації. 

Національно-культурні особливості мови, поряд з універсальними 

закономірностями, яскраво відображаються у її лексичному та 

фразеологічному фонді. Лексика, яка функціонує у фразеологізмах (ФО), є 

цінним джерелом інформації про ментальні особливості нації, її 

світосприйняття та культурні традиції. Фразеологізми є особливими одиницями 

мови, у яких втілені культурна самосвідомість, суспільні ідеали та історичний 

досвід народу. Вони опосередковано передають світогляд, соціальний устрій і 

домінуючі ідеологічні установки певної епохи. Таким чином, фразеологічна 

система є своєрідним «дзеркалом» побуту і культури нації. Знайомство з 

фразеологізмами іноземної мови дозволяє людині глибше проникнути в 

національну культуру цієї мови. 

Для представників британської нації однією з ключових складових 

національної концептосфери є концепт WEATHER (погода), який належить до 

базового комунікативного блоку британського суспільства. Погода відіграє 

важливу роль у повсякденному житті та культурі британців, і це відображається 

в численних фразеологізмах, пов'язаних з погодними умовами. 



Дана робота присвячена дослідженню фразеологізмів, пов’язаних з 

концептосферою WEATHER в англійській лінгвокультурі. Робота виконана в 

рамках лінгвокультурологічного та лінгвокогнітивного напрямків, що 

дозволяє дослідити, як через мовні одиниці відображається національне 

світосприйняття та культурні цінності британців. 

Актуальність дослідження зумовлена сучасними тенденціями розвитку 

лінгвістики, зокрема зростаючим інтересом до взаємозв'язку між мовою, 

культурою та мисленням. Ця загальна спрямованість наукової парадигми робить 

дослідження взаємодії мови і культурного контексту вкрай важливим. Особливо 

це стосується фразеологізмів, які відображають глибинні культурні та ментальні 

особливості носіїв мови. 

Наукова новизна дослідження полягає у тому, що фразеологічні одиниці 

(ФО) з компонентом «погода» недостатньо вивчені в сучасній лінгвістиці на 

матеріалі лексикографічних джерел та корпусу англійської мови. Дослідження 

пропонує новий підхід до вивчення цих фразеологізмів, систематизуючи їх у 

групи та підгрупи з урахуванням культурного контексту та специфіки окремих 

компонентів концепту WEATHER. Зокрема, важливим елементом новизни є 

проведення лінгвокультурологічного аналізу, що дозволяє глибше зрозуміти 

роль погоди в англійській культурі та її відображення у фразеологічному фонді 

мови. 

Ця класифікація та підхід до аналізу компонентів WEATHER вносять 

вагомий внесок у розширення знань про фразеологічну систему англійської мови 

та взаємодію мови і культури. 

Мета дослідження полягає у дослідженні (розгляді, вивченні) змісту 

концептосфери "WEATHER" шляхом виявлення й аналізу фразеологічних 

одиниць, які репрезентують цю концептосферу в англійській лінгвокультурі. 



Дана мета зумовила вирішення низки завдань: 

1) Розглянути фразеологію як самостійну дисципліну англійської мови. 

2) Висвітлити предмет і основні завдання фразеології. 

3) Дослідити специфіку англійських фразеологізмів, що відображають 

особливості англійської національної культури. 

4) Охарактеризувати феномен погоди в англійській культурі, в тому 

числі з соціокультурної точки зору. 

5) Проаналізувати значення та вживання фразеологічних одиниць, у 

складі яких використовуються назви природних явищ та пір року. 

Об’єктом дослідження є концептосфера WEATHER та її фразеологізми 

в англійській лінгвокультурі.  

Предметом дослідження є англійські фразеологізми, що відображають 

національний характер, як один із аспектів англійської культури. 

Методи дослідження були обумовлені цілями та задачами. До них 

відносяться: структурний, семантичний, функціонально-стилістичний, 

контекстний та компонентний аналізи. 

Матеріалом для дослідження були використані дані етимологічних, 

фразеологічних, тлумачних, синонімічних словників англійської мови, 

тезаурусів, задіяні інтернет ресурси та корпус даних англійської мови British 

National Corpus. 

Практичне значення дослідження полягає в можливості використання 

результатів і матеріалів дослідження в лекціях з лексикології, 

лінгвокультурології, міжкультурної комунікації, науково-дослідній роботі 

студентів, при розробці курсів з англійської мови та в лексикографічній 

практиці. 

Структура та обсяг роботи. Кваліфікаційна дипломна робота 

складається зі вступу, двох розділів, загальних висновків, списку використаних 

джерел та додатку. 



У першому розділі розглядається загальна теорія фразеологізмів, у тому 

числі, історія їх дослідження, класифікація та особливості перекладу на 

українську мову; відбувається ознайомлення з менталітетом англійців. 

У другому розділі надається аналіз та класифікація фразеологізмів 

концептосфери WEATHER, а також пропонується їх переклад на українську 

мову та аналіз (огляд, дослідження, оцінка) вживання у контексті. 

У загальних висновках наводяться підсумки проведеного аналізу. 

Список використаної літератури містить 42 джерела. Обсяг текстової 

частини роботи становить 43 сторінки. 
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